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Kinder des Fleisches, 
- 

  Allgebietsbekundung 
  daraufhin Bekundung 

Kinder der Verheißung 
  Zusage 

 
1.)  1.) 

ak fe 1 p pr 

av&lh,qeian le,gw 
Un-Verhohlenheit worte ich 

Gemahlenes als Worte gebrauche ich 
Wahrheit sage ich 

 
prp dt  

evn  
in dem 

infolge von  
 

dt ma  

cristw/| ouv 
sich als Brauchbar Erweisenden nicht 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Vorgang) 

yeu,domai  
individuell fälsche ich zum Fälschen veranlaßt werde ich 

individuell falsch bezeuge ich zum falsch Bezeugen veranlaßt werde ich 
individuell lüge ich zum Lügen veranlaßt werde ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) prp gn 

  
zum Fälschen veranlaßt bin ich durchweg 

zum falsch Bezeugen veranlaßt bin ich während 
zum Lügen veranlaßt bin ich voraus 

 angesichts 
 

 pt pr gn fe 

 sum&marturou,shj 
des Zusammen-Bezeugenden 

 gemeinsam-Bezeugenden 
 

1 p dt  

moi th/j 
mir der 

 der 
 der 
 der 
 des 
 der 
 des 

 
gn fe 1 p gn 

sun&eidh,sewj mou 
Zusammen-Gewahrung meinerseits 

gesamten-Gewahrung von Gut und Böse meiner 
Zusammen-Wahrnehmung meiner 

gesamten-Wahrnehmung von Gut und Böse meiner 
Gewissens, meines, 

Gewissenslast meiner 
Bewußtseins meines 

 
prp dt  

evn  
in dem 
 der 

 
dt ne aj dt ne 

pneu,mati a`gi,w| 
Geist, zur Führung geeigneten 

Atmung, zur Führung beauftragten, 
 heiligen 
 zur Verfügung stehenden 

 

 

Kinder 

 
des 

 
Fleisches 

 
- 

 
 

Kinder 

 
der 

 
Verheißung 

 
 

Ich 

 
gebrauche 

 
als 

 
Worte 

 
Wahrheit 

 
in 

 
Christus, 

 
ich 

 
lüge 

 
während 

 
des 

 
mir 

 
(fortlaufenden)

pt 

 
gemeinsamen 

 
Bezeugens 

 
meines 

d
 Gewissens 

 
im 

 
zur 

 
Führung 

 
beauftragten 

 
Geist 

 
individuell 

 
nicht, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 2.7 
 
 
 

2 Kor 11.31 
Gal 1.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.15 
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2.)  2.) 
 no fe 

o[ti lu,ph 
daß Betrübnis 

 Traurigkeit 

 
1 p dt 3 p pr 

moi, evstin 
mir ist sie 

 
aj no fe  

mega,lh kai. 
große, und 

 
aj no fe no fe 

av&dia,&leiptoj ovdu,nh 
durchweg

2
-un

1
-fehlender

3 
Schmerz 

ohne-zwischendurch-fehlender  
ohne-zwischendurch-ablassender  

un-ablässiger  

 
prp dt  

 th/| 
in dem 

inmitten von  

 
dt fe 1 p gn 

k&ardi,a| mou 
auch-Betränkten meinerseits 

auch-Begossenen meinem. 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen,  
 

 

daß 

 
mir 

 
Betrübnis 

 
ist, 

 
ja 

 
große, 

 
und 

 
unablässiger 

 
Schmerz 

 
in 

 
meinem 

d
 Herzen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.1 
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3.)  3.) 
1 p ipe md/ps 1 p ipe md/ps (Vorgang) 

huv&co,mhn  
Individuell Wohltracht-hatte ich zum Wohltracht-Haben veranlaßt wurde ich 

Individuell zum Wohl-{etwas} haben wollte ich zum Wohl-Habenwollen veranlaßt wurde ich 
Individuell wünschte ich zum Wünschen veranlaßt wurde ich 

 
 a: if pr 

ga.r |ei=nai| 
denn |zu sein| 

 
no ne [A, B, C, R] 

avna,&qema @ei=nai# 
Hinauf-Gesetztes [zu sein], 
Hinauf-Setzung  

hinauf-an den Pranger Gesetztes  
Gebanntes  

dem Bann Übergebenes  
Bannfluch  

 
 1 p no 

 auvto.j 
ja selber 

 
1 p no prp gn 

evgw. avpo. 
ich, weg von 

 
 gn ma 

tou/ cristou/ 
dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 
prp gn a, A, C, R, P 046: 

ùpe.r tw/n 
für die, 

 die 
 

gn ma pl a, A, C, R: 1 p gn 

av&delfw/n mou 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, meinerseits, 

Brüder, meine, 
 

 aj gn ma pl 

tw/n sug&genw/n 
die mit im Zusammenhang-Gewordenen 

 Zugehörigen zusammen-mit dem Geschlecht 
 Zugehörigen zusammen-mit der Generation 
 Verwandten, 

 
1 p gn prp ak 

mou kata. 
meinerseits gemäß 

meine, entsprechend 
 

 ak fe 

 sa,rka 
dem Fleisch, 

 

 

Denn 

ich 

wünschte 

individuell, 

Gebanntes 

zu 

sein, 

ja 

ich 

selber, 

weg 

von 

dem 

Christus, 

1
für 

1
meine 

d
 Brüder, 

1
- meine 

d
 Verwandten 

1
gemäß 

1
dem 

1
Fleisch -, 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 32.32 
1 Kor 16.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 3.16 
 

Röm 16.7,11,21 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„für 

meine 
d
 Verwandten 

gemäß 

dem 

Fleisch,“ 

 

1
aL, 

Papyrus 046 

schreibt: 

„für 

die 

Brüder, 

- meine 
d
 Verwandten 

gemäß 

dem 

Fleisch -,“ 
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4.)  4.) 
pna no ma pl 3 p pl pr 

oi[&tine,j eivsin 
welche-irgend sind sie 

 
hebrÜ: no ma pl 

VI&sra&hli/tai 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-Gott 

I-sra-eliten, 

 
a, B, C, R, P 046: pna gn ma pl  

w-n h̀ 
welcher die 
w
derer  

 
no fe  

ui`o&qesi,a  
Sohnes-Setzung ist sie, 

Einsetzung
2
-als Sohn

1 
 

Gesetztsein
2
-als Sohn

1 
 

Sohn-Gottes Machung  
Sohnschaft  

 
  

kai. h̀ 
und die 

 
no fe 

do,xa 
bewiesene und anerkannte gute Meinung 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
Herrlichkeit 

Beherrlichung / Verherrlichung 
Strahlkraft 

{Ausstattung mit} Lichtabstrahlung 
{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
 a, C, R: 

kai. |ai ̀
und |die 

 
no fe pl [B, P 046: 

dia&qh/kai| @h` ̀
durchdringlichen-Setzungen| [die 

|durchgehend gültigen-Festsetzungen| [die 
|Bündnisse| [das 

 
no fe]  

dia&qh,kh# kai. 
durchdringliche-Setzung] und 

durchgehend gültige-Festsetzung]  
Bündnis]  

 
 no fe 

h̀ nomo&qesi,a 
die Setzung-des Denken Bestimmenden 

 Setzung-der Bestimmung
 

 Gesetzes-Setzung 

 
  

kai. h̀ 
und die 

 die 
 die 
 der 

 
no fe  

latrei,a kai. 
gleichsprachige Anbetung und 

Anbetung als Volksgemeinschaft  
kultische Ehrenbezeugung  

Gottesdienst  

 
 no fe pl 

ai ̀ evp&aggeli,ai 
die Allgebiets-Bekundung 

 daraufhin-Bekundung 
 Verheißung, 
 Zusage 

 
1
aL: Nicht in Codex Alexandrinus 

 

welche 

irgend 

Israeliten 

sind, 

1
welcher 

1
die 

1
Sohnessetzung 

1
ist, 

1
und 

1
die 

1
Bewährtheitsbestätigung 

1
und 

1
Anerkennung 

1
und 

1
die 

1
Bündnisse 

1
und 

1
die 

1
Gesetzessetzung 

1
und 

1
die 

1
kultische 

1
Ehrenbezeugung 

1
und 

1
die 

1
Verheißung, 

 
 
 
 
 

2 Kor 11.22 
Php 3.5 

 
 
 
 

2 Mos 4.22 
5 Mos 14.1 
Hos 11.1 

 
 
 
 

2 Mos 16.10 
2 Mos 40.34+35 

5 Mos 26.19 
2 Kor 3.7 

 
1 Mos 17.7 

5 Mos 28.69 
Jer 31.31 
Apg 3.25 
Apg 7.8 

 
 
 
 

2 Mos 24.12 
Röm 3.2 

 
 
 
 

Heb 9.1 
Apg 26.7 

 
 
 
 

Röm 4.13 
Röm 15.8 

 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Papyrus 046 

schreiben: 

„welcher 

die 

Sohnessetzung 

ist, 

und 

die 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

und 

das 

Bündnis 

und 

die 

Gesetzessetzung 

und 

die 

kultische 

Ehrenbezeugung 

und 

die 

Verheißung,“ 
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5.)  5.) 
pna gn ma pl  

w-n oi ̀
welcher die 
w
derer  

 
no ma pl  

pate,rej  
Väter sind sie, 

 
 prp gn 

kai. evx 
und aus 

 
pna gn ma  

w-n o ̀
welchen der 
w
denen  

 
no ma prp ak 

cristo.j  
sich als Brauchbar Erweisende in Bezug auf 

Brauchbargemachte  
Bedarfsgerechte  

Gemilderte  
Gesalbte  

Bestrichene  
Christus  

 
ak ne prp ak 

to. kata. 
das gemäß 

 
 ak fe 

 sa,rka 
dem Fleisch 

 
  

 o ̀
ist er, der 

 
pt pr no ma prp gn 

w'n evpi. 
seiende gebiets 

 
aj gn ma / ne pl no ma 

pa,ntwn qeo.j 
aller Einsetzer, 

 Absetzer 
 Schauender 
 Gott 

 
 aj no ma 

 euv&loghto.j 
der Wohl-Bewortete 

 wohlwollendes-Wort Habende 
 Erwägung-zum Wohl Habende

 

 Erwählung-zum Wohl Habende 
 Berechnung-zum Wohl Habende 
 wohlwollende-Zusage habende 
 Logik-zum Wohl Habende 
 Gesegnete 

 
prp ak  

eivj tou.j 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
ak ma pl hebrÜ: inde 

aiv&w/naj avmh,n 
Gleichheiten-des Seins Treulich ist es 

Ursächlichkeiten-des Seins Es ist wahrheitsgetreu. 
Zeitläufe. Es ist treuewürdig 
Weltzeiten Wahrlich 

Ä-onen Amen 
 

 

w
derer 

 
die 

 
Väter 

 
sind, 

 
und 

 
aus 

 
welchen 

 
der 

 
Christus 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
das 

 
gemäß 

 
dem 

 
Fleisch 

 
ist, 

 
der 

 
gebiets 

 
aller 

 
Einsetzer 

 
seiende, 

 
der 

 
Gesegnete 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
die 

 
Zeitläufe. 

 
Es 

 
ist 

 
wahrheitsgetreu. 

 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 10.15 
Röm 11.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 1.17 
Luk 3.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 103.19 
Joh 1.1 

Joh 20.28 
Eph 4.6 

 
 
 

Ps 41.14 
Röm 1.25 

2 Kor 11.31 
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6.)  6.) 
 av 

ouvc oi-on 
Nicht derart 

 
  

de.  
aber ist es, 

 
 

o[ti 
daß 

 
3 p pe 

evk&pe,ptwken 
heraus-gefallen ist es / er / sie 

aus-gefallen ist es / er / sie 
sich ausdrücklich-als hinfällig erwiesen hat es / er / sie 

 
 no ma 

o ̀ lo,goj 
das Wort 

der / das Erwogene 
der / das Erwählte 

das Rechnungslegen 
der Logos 
die Logik 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES 

 
  

ouv ga.r 
nicht, denn 

 
aj no ma pl  

pa,ntej oi ̀
alle die, 

 
prp gn  

evx  
aus dem 

 
hebrÜ: gn ma  

VI&sra&h.l  
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende seienden, 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el,  

 
pna no ma pl  

ou-toi  
diese sind sie 

 
 hebrÜ: no ma 

 VI&sra&h,l 
das es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el, 

 

 

Es 

 
ist 

 
aber 

 
nicht 

 
derart, 

 
daß 

 
sich 

 
das 

 
Wort 

 
des 

 
GOTTES 

 
ausdrücklich 

 
als 

 
hinfällig 

 
erwiesen 

 
hat, 

 
denn 

 
nicht 

 
alle 

 
die, 

 
die 

 
aus 

 
Israel 

 
sind, 

 
diese 

 
sind 

 
Israel, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 23.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.28 
Heb 6.4-6 
Apk 2.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



31. August 2020  Röm 9.1-33  
6. Februar 2009-15. Februar 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

253 

7.)  7.) 
  

ouv&dV  
nicht-aber auch deswegen, 

 

 3 p pl pr 

o[ti eivsi.n 
da sind sie 

 

no ne  

spe,rma  
Same des 

Sperma  
 

hebrÜ: gn ma  

VAb&ra&a.m  
Vater-Haupts-des Getümmels sind sie 

Ab-rah-am,  
 

 aj no ma pl 

 pa,ntej 

diese alle 
 

no ma pl  

te,kna avll v 
Kinder, etwas anderes ist bestimmt 

 sondern 
 

prp dt  

evn  
in dem 

infolge von  
 

(A, B, R) hebrÜ: dt ma 

VI&s$a%a.k 
Er-lacht / Er wird-lachen 

der Werdenmachende-lacht 
Jahs-Lachen 

(hinausgehen-des Gesetzes / hinausgehen-der Satzung / hinausgehen-des Gemeißelten) 
(fertigestelltes-Gesetz / fertiggestellte-Satzung / fertiggestelltes-Gemeißeltes) 

I-saak 
 

3 p ft ps 2 p dt 

klhqh,setai, soi 
wird gerufen werden es dir 
wird berufen werden es  
wird eingeladen wird es  

 

 no e 

 spe,rma 
der Same. 

 Sperma 
 

 

aber 

auch 

deswegen 

nicht, 

da 

sie 

Same 

Abrahams 

sind, 

sind 

sie 

alle 

Kinder, 

sondern 

in 

Isaak 

wird 

dir 

der 

Same 

gerufen 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.39 
 
 
 

1 Mos 21.12 
Gal 4.24 

 
Heb 11.18 

 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.29 
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8.)  8.) 
pna no ne 3 p pr 

tou/tV e;stin 
Dies ist es 

 bedeutet es 

 
[a2, B1] 

@o[ti# 
[daß], 

[:] 

 
  

ouv ta. 
nicht die 

 
no ne pl  

te,kna th/j 
Kinder des 

 
gn fe no ne pl 

sarko.j tau/ta 
Fleisches, diese 

 
 no ne pl 

 te,kna 
sind sie Kinder 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
  

avlla. ta. 
etwas anderes ist bestimmt die 

sondern  

 
no ne pl  

te,kna th/j 
Kinder der 

 
gn fe 3 p pr md/ps dp 

evp&aggeli,aj logi,zetai 
Allgebiets-Bekundung selbst wortfolgert er 
daraufhin-Bekundung selbst rechnet er 

Verheißung selbst als Logik erachtet er 
Zusage  

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Wortfolgern veranlaßt ist er zum Wortfolgern veranlaßt wird er 

zum Rechnen veranlaßt ist er zum Rechnen veranlaßt wird er 
zum von der Logik leiten veranlaßt ist er zum von der Logik leiten veranlaßt wird er 

 
prp ak ak ne 

eivj spe,rma 
hinein in Samen 

h
in Richtung auf Samen 

h
zu Same. 

h
als

 
Sperma 

 

 

1
Dies 

1
bedeutet, 

1
nicht 

1
die 

1
Kinder 

1
des 

1
Fleisches, 

diese 

sind 

Kinder 

des 

Gottes, 

sondern 

die 

Kinder 

der 

Verheißung 

rechnet 

er 

selbst 

h
als 

Same. 

 
Ps 74.2 

Dan 11.35 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 57.4 
Röm 9.3+4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 4.23+28 
 
 
 

Joh 1.13 
Röm 4.13 
Gal 3.29 

 

 

1
aL, 

 2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Dies 

bedeutet: 

Nicht 

die 

Kinder 

des 

Fleisches,“ 
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Unterrichtend Erzeigendes 
Beispiele 

 
für 

 
Kinder 

 
der 

 
Allgebietsbekundung 
daraufhin Bekundung 

Verheißung 
Zusage 

 
9.)  9.) 

prp gn  

  
Betreffs der 

 
gn fe  

evp&aggeli,aj ga.r 
Allgebiets-Bekundung denn 
daraufhin-Bekundung  

Verheißung  
Zusage  

 
 no ma 

o ̀ lo,goj 
das Wort 

der / das Erwogene 
der / das Erwählte 

das Rechnungslegen 
der Logos 
die Logik 

 
pna no ma  

ou-toj  
dieses ist es / er / sie 

 
 

 
: 

 
prp ak  

kata. to.n 
Gemäß der 

Entsprechend  

 
ak ma pn ak ma 

kairo.n tou/ton 
Gelegenheit dieser 

Frist  
Zeitspanne  

 
1 p ft md dp  

evleu,somai kai. 
selbst kommen werde ich, und 

 
3 p ft md (dp)  

e;stai th/| 
individuell sein wird es der 

 
hebrÜ: gn fe 

Sa,rraj 
Fürstin 

(Abkehrumwendenden / Widerspenstigkeit Überwältigenden / Geworfelten) 
(Nabelverbindung Gebenden / Nabelverbindung Zurückgebenden) 

Sarra 

 
 no ma 

 ui`o,j 
ein Sohn. 

 

 
Beispiele 

 
für 

 
Kinder 

 
der 

 
Verheißung 

 
 

Denn 

 
betreffs 

 
der 

 
Verheißung 

 
ist 

 
das 

 
dieses 

 
Wort: 

 
Gemäß 

 
der 

 
dieser 

 
Zeitspanne 

 
werde 

 
ich 

 
selbst 

 
kommen 

 
und 

 
der 

 
Sarra 

 
wird 

 
individuell 

 
ein 

 
Sohn 

 
sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 18.10+14 
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10.)  10.) 
 av   

ouv mo,non de,  
Nicht allein aber dies, 

 einzig   
 nur   

 
 

avlla. 
etwas anderes ist bestimmt 

sondern 

 
  hebrÜ: no fe  

kai.  ~Rebe,kka  
auch die Mästende die 

  Rebekka  

 
  prp gn pna gn ma 

  evx eǹo.j 
war sie eine aus einem 

    

 
ak fe pt pr no fe prp gn  

koi,thn e;cousa   
Liegen Habende, aus dem / der 

Niederkunft    

 
hebrÜ: dt ma 

VI&saa.k 
Er-lacht / Er wird-lachen 

der Werdenmachende-lacht 
Jahs-Lachen 

(hinausgehen-des Gesetzes / hinausgehen-der Satzung / hinausgehen-des Gemeißelten) 
(fertigestellten-Gesetz / fertiggestellten-Satzung / fertiggestellten-Gemeißelten) 

I-saak 

 
 gn ma 1 p pl gn 

tou/ patro.j h`mw/n 
dem Vater, unsererseits 

  unserem, 
 

 
Nicht 

 
allein 

 
aber 

 
dies, 

 
sondern 

 
auch 

 
Rebekka, 

 
die 

 
eine 

 
aus 

 
einem 

 
Niederkunft 

 
Habende 

 
war, 

 
aus 

 
Isaak, 

 
unserem 

d
 Vater, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 25.21+24 
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11.)  11.) 
av  

mh,&pw ga.r 
nicht-noch denn 

 
prp gn  

  
voraus des 

angesichts  
trotz  

 
pt a1 gn ma pl ps kt 

gennhqe,ntwn 
(de facto) Erwerdengemachtworden(seiend)en 

(de facto) in das Erwerden Gebrachtworden(seiend)en 
(de facto) Geborenworden(seiend)en 
(de facto) Gezeugtworden(seiend)en 
(de facto) Erzeugtworden(seiend)en 

 
prp gn  

  
voraus des 

angesichts  

trotz  

 
 pt a1 gn ma pl kt 

mh&de. praxa,ntwn 
nicht-aber auch (de facto) Praktizierthabenden 

 (de facto) Angewendethabenden 
 (de facto) Verübthabenden 

 
pna ak ne aj ak ne 

ti avgaqo.n 
irgend Beführendes 
ir
etwas zur Führung Befähigtes 

 
Gutes 

 
  

h'  
oder {irgend} 

 {
ir
etwas} 

 
a, A, B: aj ak ne [R, P 046: aj ak ne] 

|fau/lon| @kako,n# 
|Schlechtes| [Übles], 

 
 no fe 

i[na h̀ 
auf daß der 

 
prp ak ak fe 

katV evk&logh.n 
gemäß mit Worten

2
-Auserkorenen

1 

entsprechend Aus-Erwählung 

 
no fe  

pro,&qesij tou/ 
Vor-Satz des 

Pro-These  

 
no ma 3 p pr kj 

qeou/ me,nh| 
Einsetzers bleiben würde er, 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes,  

 
1
aL, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben: 

„oder {
ir
etwas} Übles (fortlaufend)

pt
 Praktizierthabens,“ 

 

denn 

trotz 

des 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

noch 

nicht 

Geborenwordenseins, 

trotz 

des 

aber 

auch 

nicht 

(de facto)
a 

ir
etwas 

zur 

Führung 

Befähigtes 

1
oder 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
{

ir
etwas} 

1
Schlechtes 

1
Praktizierthabens, 

- auf 

daß 

gemäß 

Auserwählung 

der 

Vorsatz 

des 

Gottes 

bleiben 

würde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 139.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.5+28 
 
 
 

Röm 8.28 
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12.)  12.) 
 prp gn 

ouvk evx 
nicht aus 

 ausgrund von 
 

gn ne pl  

e;rgwn avllV 
Gewirkten etwas anderes ist bestimmt 
Werken, sondern 
Arbeiten  

 
prp gn  

evk tou/ 
aus dem 

ausgrund des 
 

pt pr gn ma 3 p a1 ps kt 

kalou/ntoj evrre,qh 
Berufenden (de facto) fließend geäußert wurde es 
Rufenden (de facto) Rede geäußert wurde es 

Einladenden  
 

 3 p dt fe 

 auvth/| 
zu ihr 

 
 

o[ti 
daß 

: 
 

a: aj no ne kp 

|o ̀ mei,zon| 
|der größer 

 

 [a2, A, B, R: 

 @o` 
seiende| [der 

 
aj no ma kp] 3 p ft 

mei,zwn# d&ouleu,sei 
Größere] als Durch-Narbter dienen 

 sklaven wird er 
 als Sklave dienen wird er 

 

 aj dt ma kp 

tw/| evla,ssoni 
dem Geringeren, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, odex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Der Größere wird dem Geringeren als Sklave dienen,“ 

 

nicht 

ausgrund 

von 

Werken, 

sondern 

ausgrund 

des 

Berufenden -, 

wurde 

zu 

ihr 

(de facto)
a
 

Rede 

geäußert: 

1
Der 

1
größer 

1
seiende 

1
wird 

1
dem 

1
Geringeren 

1
als 

1
Sklave 

1
dienen, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 5.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 25.23 
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13.)  13.) 
a, A, R, P 046: av [B] 

|kaq&w.j| @kaq&a,&per# 
|gemäß-wie| [gemäß-welchem-eben] 
|jeweils-wie| [demgemäß, wie] 

|so, wie|  

 
bei md 3 p pe md/ps 

 ge,graptai 
es selbst schreiben lassen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
geschrieben worden ist es : 

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VI&akw.b 
Den die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

 Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

 der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
 die Ferse

2
-JaHs

1 

 Überlister
2
-JaHs

1 

 JaH-läßt einen Umweg gehen 
 Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 
 J-akob 

 
1 p a1 kt 

hvga,phsa 
(de facto) befähigt auf den richtigen Weg geführt habe ich 

(de facto) für führungsberechtigt erachtet habe ich 
(de facto) geliebt habe ich 

 
  

to.n de. 
den aber 

 
hebrÜ: ak ma 1 p a1 kt 

VHsau/ evmi,shsa 
Täter (de facto) gehaßt habe ich 

Tätigen (de facto) geringgeachtet habe ich. 
Macher  
Esau  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„demgemäß,“ 

 

1
so, 

wie 

er 

es 

hat 

schreiben 

lassen: 

Den 

Jakob 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

für 

führungsberechtigt 

erachtet, 

aber 

den 

Esau 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

geringgeachtet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mal 1.2+3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 12.16 
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Verhärtung und Erbarmen 
  Barmherzigkeit 
  Bemitleidung 

 
14.)  14.) 

pn ak ne  

ti, ou=n 
Was daher 

 
1 p pl ft 

evrou/men 
{für Gedanken} fließen lassen werden wir 

reden werden wir, 
 

 

 
? 
 

  

 mh. 
Doch nicht, 

 
 

 
daß 

 

no fe prp dt 

av&di&ki,a para. 
nicht-durchweg-Gebranntsein bei 

Mißstands-Aufzeigung  
Un-Gerechtigkeit  

 

  

tw/|  
dem so 

 
dt ma  

qew/|  
Einsetzer sein würde es 
Absetzer sein würde sie 

Schauende sein würde sie 
Gott  

 

 

 
? 
 

 3 p a2 opt md dp ig 

mh. ge,noito 
Nicht (jetzt) individuell gefolgert werden möge es 

 (jetzt) individuell geschehen möge es 
 (jetzt) sich entwickeln möge es 

 
 

 
! 

 

 

Verhärtung 

und 

Erbarmen 

 

Was 

werden 

wir 

daher 

reden? 

Doch 

nicht, 

daß 

bei 

dem 

Gott 

Mißstandsaufzeigung 

sein 

würde? 

Nicht 

möge 

es 

(jetzt)
a
 

individuell 

so 

gefolgert 

werden!
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 32.4 
Hi 8.3 

Hi 34.10 
Röm 3.5 

 
Mat 20.1-16 
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15.)  15.) 
(prp dt)  

 tw/| 
- dem 

Zu(orts)  
-  

 
[A, R] a: hebrÜ: dt ma 

@ga.r# |Mwu?sei/| 
[denn] Enttauchten 

 Moses 

 
[A, B, R: aS] a, B 

@Mwsh/|# ga.r 
 denn 

 
3 p pr  

le,gei  
wortet er : 

die Worte gebraucht er  
sagt er  

 
1 p ft 

evleh,sw 
Bebarmen werde ich 

Mich erbarmen werde ich 
Barmherzigkeit schenken werde ich 

Bemitleiden werde ich 

 
prp ak pna ak ma 

 o]n 
wegen welchen 

 
 1 p pr kj 

a'n evlew/ 
gleichsam bebarmen könnte / sollte ich 

in diesem Fall mich erbarmen könnte / sollte ich 
 Barmherzigkeit schenken könnte / sollte ich 
 bemitleiden könnte / sollte ich 

 
 1 p ft 

kai. oivktirh,sw 
und mitfühlen werde ich 

 mitfühlend behandeln werde ich 
 Bedauern empfinden werde ich 
 Wehmut empfinden werde ich 

 
prp ak pna ak ma 

 o]n 
wegen welchen 

 
 1 p pr kj 

a'n oivkti,rw 
gleichsam mitfühlen könnte / sollte ich 

in diesem Fall mitfühlend behandeln könnte / sollte ich 
 Bedauern empfinden / könnte / sollte ich 
 Wehmut empfinden könnte / sollte ich 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„Denn zu dem Moses gebraucht er die Worte:“ 

 

1
Zu(orts) 

1
dem 

1
Moses 

1
denn 

1
gebraucht 

1
er 

1
die 

1
Worte: 

Ich 

werde 

mich 

erbarmen, 

wegen 

welchen 

ich 

mich 

gleichsam 

erbarmen 

könnte, 

und 

ich 

werde 

mitfühlen, 

wegen 

welchen 

ich 

gleichsam 

mitfühlen 

könnte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 33.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.10 
Röm 11.32 
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16.)  16.) 
   

a;ra ou=n ouv 
Demnach daher nicht 

 
   

   
ist es {die Angelegenheit} 

  {Sache} 
 

 pt pr gn ma  

tou/ qe,lontoj ouv&de. 
des Wollenden nicht-aber auch 

 
   

  tou/ 
{die Angelegenheit} des 

 {Sache}  
 

pt pr gn ma   

tre,contoj avlla.  
Laufenden, etwas anderes ist bestimmt ist es 

 sondern  
 

   

  tou/ 
{die Angelegenheit} des 

 {Sache}  
 

pt pr gn ma gn ma 

evlew/ntoj qeou/ 
bebarmenden Einsetzers 

sich erbarmenden Absetzers 
Barmherzigkeit schenkenden Schauenden 

bemitleidenden Gottes. 
 

 

Demnach 

daher 

ist 

es 

nicht 

{die Angelegenheit} 

des 

Wollenden 

aber 

auch 

nicht 

{die Angelegenheit} 

des 

Laufenden, 

sondern 

es 

ist 

{die Angelegenheit} 

des 

sich 

erbarmenden 

Gottes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 10.23 
Prd 9.11 

 
 
 
 
 
 

Ps 115.3 
 
 
 
 

5 Mos 4.31 
Eph 2.4+5+8 

Tit 3.5 
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17.)  17.) 
3 p pr   

le,gei ga.r h̀ 
Wortet sie denn die 

Die Worte gebraucht sie   
Sagt sie   

 

no fe  hebrÜ: dt ma 

grafh. tw/| Faraw. 
Geschriebene dem Ungebändigten 
Gottesschrift  Entbändigten 

  Zügellosen 
  Pharao, 

 

 prp ak aj ak ne 

o[ti eivj auvto. 
daß hinein in selbe 

: 
h
In Richtung auf selbe 

 
h
Zu selbigen 
 

pna ak ne 1 p a1 kt 

tou/to evx&h,geira, 
dies (de facto) aus-erweckt habe ich 
dies (de facto) ausdrücklich-erweckt habe ich 

diesem (de facto) ausdrücklich-wachgemacht habe ich 
 (de facto) außordentlich-aufgerichtet habe ich 

 
2 p ak  

se o[&pwj 
dich, das-irgendwie 

 damit 
 

1 p a1 kj md kt prp dt 

evn&dei,xwmai evn 
(de facto) selbst darin-erzeigen könnte ich in 

 infolge von 
 an 

 
2 p dt  ak fe 

soi. th.n du,nami,n 
dir das Vermögen, 

 die Vermögenskraft, 
 die Macht, 
 das Können, 
 die Fähigkeit, 
 die Dynamik, 

 
2 p gn   

mou kai. o[&pwj 
meinerseits, und das-irgendwie 

meine, auch damit 
meine,   
mein,   
meine,   
meine,   

 
3 p a1 kj ps kt 

di&aggelh/| 
(de facto) durch und durch-gekündet werden würde es / sie 
(de facto) durch und durch-verkündet werden würde es / sie 

(de facto) durchweg-verkündet werden würde es / sie 
(de facto) durchdringlich-verkündet werden würde es / sie 

 
 ak ne 2 p gn 

to. o;&noma, mou 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, meinerseits, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, mein, 
das, welches-gesetzmäßig ist, mein, 
der Name mein, 

 

prp dt aj dt fe  dt fe 

evn pa,sh| th/| gh/| 
in all dem Erdland. 
   Land 

 

 

Denn 

die 

Gottesschrift 

sagt 

dem 

Pharao: 

h
Zu 

diesem 

selbigen 

Zweck 

habe 

ich 

dich 

(de facto)
a
 

ausdrücklich 

erweckt, 

damit 

ich 

an 

dir 

darin 

(de facto)
a 

selbst 

die 

Vermögenskraft 

meinerseits 

erzeigen 

könnte, 

damit 

auch 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

meinerseits 

ist, 

(de facto)
a 

in 

all 

dem 

Erdland 

durch 

und 

durch 

verkündet 

werden 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 9.16 
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18.)  18.) 
  pna ak ma 

a;ra ou=n o]n 
Demnach daher, welchen 

 

3 p pr 3 p pr [B: pna ak ma 

qe,lei evleei/ @o]n 
will er, bebarmt er [welchen 

 sich erbarmt er,  
 Barmherzigkeit schenkt er  
 bemitleidet er  

 

3 p pr 3 p pr pna ak ma 

qe,lei evleei/# o]n 
will er, bebarmt er] welchen 

 [sich erbarmt er,]  
 [Barmherzigkeit schenkt er]  
 [bemitleidet er]  

 

 3 p pr 3 p pr 

de. qe,lei sklhru,nei 
aber will er, verhärtet er. 

 
19.)  19.) 

2 p ft  

evrei/j  
{Gedanken} fließen lassen wirst du zu 

Reden wirst du  
 

1 p dt  

moi ou=n 
mir daher 

 

 

 
: 
 

pn ak ne [B, P 046] 

ti, Îou=nÐ 
Was [daher] 

 

 3 p pr md/ps dp 

e;ti me,mfetai 
noch selbst tadelt er 

 

3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Tadeln veranlaßt ist er zum Tadeln veranlaßt wird er 

 

 

 
? 
 

prp dt  

 tw/| 
{Aufgrund von} der 

 dem 
 dem 
 dem 

 

 dt ne 

ga.r boulh,mati 
denn Zielwurfgebung, 

 als Ratschluß gefaßten Willen, 
 Beschluß 
 Plan 

 

3 p gn ma pna no ma 

auvtou/ ti,j 
seinerseits wer 

seinem,  
 

3 p pe 

avnq&e,sthken 
wider-standen hat er 

Wider-Stand geleistet hat er 
einen entgegengesetzten-Standpunkt eingenommen hat er 

 

 

 
? 

 

 

Demnach 

daher, 

welchen 

er 

will, 

erbarmt 

er 

sich, 

[ja 

welchen 

er 

will, 

erbarmt 

er 

sich,] 

welchen 

er 

aber 

will, 

verhärtet 

er. 

 

Daher 

wirst 

du 

zu 

mir 

reden: 

Was 

tadelt 

er 

[daher] 

selbst 

noch? 

Denn, 

{aufgrund 

von} 

dem 

als 

seinem 

Ratschluß 

gefaßten 

Willen, 

wer 

hat 

einen 

entgegengesetzten 

Standpunkt 

eingenommen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2Mos 20.6 
 
 
 
in 

Codex 

Vaticanus: 

Verdoppelung 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 4.21 
2 Mos 7.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 4.32 
2 Chr 20.6 
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20.)  20.) 
a, A, B: ij vo ma 

w= a;n&qr&wpe 
O Hinauf-Gewandt-Eraugender 
 empor-ragend-Augender 
 Hinauf-Gedrehter 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Mensch, 
a2, R = 2 a2, R = 3 

 

pk [B: pk] 

|men&ou/n&ge| @men&ou/n# 
|es bleibt-daher-doch| [es bleibt-daher] 

|es ist ein Muß-daher-doch| [es ist ein Muß-daher] 
a2, R = 1  

 

 

 
: 
 

2 p no pn no ma 2 p pr  

su. ti,j ei= o`̀ 
Du, wer bist du, der 

 

pt pr no ma md/ps 

avnt&apo&krino,menoj 
individuell anstatt-von-Beurteilende 

individuell dagegen-Antwortende 
individuell widersprechend-Antwortende 

 

pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
anstatt-von-Beurteilung Veranlaßtseiende 

dagegen-zur Antwort Veranlaßtseiende 
widersprechend-zur Antwort Veranlaßtseiende 

 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
anstatt-von-Beurteilung Veranlaßtwerdende 

dagegen-zur Antwort Veranlaßtwerdende 
widersprechend-zur Antwort Veranlaßtwerdende 

 

 dt ma 

tw/| qew/ 
dem Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott 

 

 

 
? 

 

   3 p ft 

 mh.  evrei/ 
Doch nicht irgend fließenlassen wird es 

  
ir
etwa reden wird es 

 

 no ne prp dt  

to. pla,sma  tw/| 
das Geformte zuorts dem 

 Plasma   
 

pt a1 dt ma kp 

pla,santi 
(alles überschauenden) Formenden 

 

 

 
: 
 

pn ak ne 1 p ak 

ti, me 
Was mich 

 

2 p a1 kt av 

evpoi,hsaj ou[twj 
(de facto) tätigend gewirkt hast du auf diese Weise 

(de facto) gemacht hast du also 
 solcherart 
 so 

 

 

 
? 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„Dies ist daher doch ein Muß, o Mensch,:“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („doch“ fehlt): 

„O Mensch, dies ist daher ein Muß:“ 

 

1
O 

1
Mensch, 

1
dies 

1
ist 

1
daher 

1
doch 

1
ein 

1
Muß: 

Du, 

wer 

bist 

du, 

der 

dem 

Gott 

(fortlaufend)
pt 

individuell 

widersprechend 

antwortest? 

Das 

Geformte 

wird 

doch 

nicht 

ir
etwa 

zuorts 

dem 

(alles überschauenden)
a
 

Formenden 

hin 

reden: 

Was 

hast 

du 

mich 

(de facto)
a
 

auf 

diese 

Weise 

gemacht? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 9.12 
Hi 40.2 

 
 
 
 

Jes 29.16 
Jes 45.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.15 
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21.)  21.) 
  3 p pr 

h' ouvk e;cei 
Oder nicht hat er 

 

ak fe 

evx&ousi,an 
was aus-dem Sein ist 

Haben, was außerhalb des gegenwärtigen Daseins ist 
aus dem Bereich-des Seins 

Autorität 
{existenzgründende} Vollmacht 

Erlaubnis 
 

 no ma prp gn 

o ̀ kerameu.j  
der Halt Gebende gebiets 

 Töpfer  
 Keramiker  

 

 gn ma prp gn 

tou/ phlou/ evk 
des Lehms aus 

 

 pna gn ne gn ma 

tou/ auvtou/ fura,matoj 
dem selben Gekneteten 

  Teig 
 

if a1 kt 

poih/sai 
(de facto) tätigend zu wirken 

(de facto) zu machen, 
 

pna ak ne  prp ak 

o] me.n eivj 
etwelches - das bleibt vorübergehend - hinein in 

 zwar 
h
in Richtung auf 

  
h
zu 

 

 ak fe  

 timh.n  
den Wert als 
den Wertschätzung  
der   

 

ak ne pna ak ne  

skeu/oj o] de. 
Gerät etwelches aber 
Gefäß,   

 

prp ak  ak fe 

eivj  av&timi,an 
hinein in den Un-Wert 

h
in Richtung auf die Wert

2
-loserachtung

1 

h
zu dem / der verächtlichen Behandlung 

 
 

 

 
? 

 

 

Oder 

hat 

der 

Töpfer 

nicht 

Autorität 

gebiets 

des 

Lehms, 

aus 

demselben 

Teig 

- das 

bleibt 

vorübergehend - 

(de facto)
a
 

etwelches 

als 

Gefäß 

h
zur 

Wertschätzung, 

etwelches 

aber 

h
zur 

Wertloserachtung 

zu 

machen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 18.3-6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 64.7 
Ps 103.14 
Prd 3.20 

 
 
 
 
 

Heb 2.14 
1 Petr 1.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 45.7 
2 Tim 2.20 

 
 
 
 
 

Jer 50.25 
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22.)  22.) 
  

eiv de. 
Wenn aber 

 
 pt pr no ma 

 qe,lwn 
ein Willenhabender 

 
  

 o ̀
ist er der 

 
no ma if a1 md kt 

qeo.j evn&dei,xasqai 
Einsetzer (de facto) selbst darin-zu erzeigen 
Absetzer  

Schauende  
Gott  

 
 ak fe 

th.n ovrgh.n 
den Zorn, 

 
 if a1 kt 

kai. gnwri,sai 
und (de facto) bekanntzumachen 

 
 aj ak ne 

to. dunato.n 
die Vermögensmacht, 
die Machtfülle 
das Gekonnte 
die Befähigung 
die Dynamikfülle 

 
3 p gn ma 3 p a1 kp 

auvtou/ h;negken 
seinerseits (alles überschauend) erbracht hat er 

seine, (alles überschauend) getragen hat er 

 
prp dt aj dt fe 

evn pollh/| 
in viel 

 
dt fe  

makro&qumi,a|  
fern-von Zorngefühl auch 

Grimm
2
-Ferne

1 
außerdem 

Langmut  

 
ak ne pl  

skeu,h  
Geräte des 
Gefäße  

 
gn fe  

ovrgh/j  
Zorns, die 

 
pt pe ak ma pl md/ps pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang +Zustand) 

kat&hrtisme,na  
sich gemäß-Anpassenlassenhabende gemäß-Angepaßtworden(seiend)e 

sich allbezüglich-Fitmachenlassenhabende allbezüglich-Fitgemachtworden(seiend)e 
sich jeweils-Anpassenlassenhabende jeweils-Angepaßtworden(seiend)e 

sich entsprechend-Fitmachenlassenhabende entsprechend-Fitgemachtworden(seiend)e 
sich Zurechtlegenlassenhabende Zurechtgelegtworden(seiend)e 

 
 prp ak 

 eivj 
waren sie, hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
zu 

 
 ak fe 

 avp&w,&leian 
die Ganz

2
-Weg-

1
Lösung

3 

das Verlorengehen
vn

, 
dem zugrunde Gehen

vn
 

 

 
Wenn 

aber 

der 

Gott 

einer 

ist, 

der 

(innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 

den 

Willen 

hat, 

(de facto)
a
 

selbst 

darin 

den 

Zorn 

zu 

erzeigen, 

und 

(de facto)
a
 

seine 
d
 Vermögensmacht 

bekanntzumachen, 

er 

außerdem 

(alles überschauend)
pt

 

in 

viel 

Langmut 

Gefäße 

des 

Zorns 

getragen 

hat, 

die 

solche 

waren, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

h
zum 

Verlorengehen
vn

 

zurechtgelegt 

worden 

sind, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 16.4 
1 Thes 5.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.4-6 
 

Jes 13.5 
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23.)  23.) 
a, A, R  

kai. i[na 
auch, auf daß 

 
3 p 1a kj kt 

gnwri,sh| 
(de facto) bekanntmachen könnte / würde er 

 
 ak ma 

to.n plou/ton 
das Vielhaben 
das Füllehaben 
den Reichtum 

 
 gn fe 

th/j do,xhj 
der bewiesenen und anerkannten gute Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Ausstattung mit} Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
3 p gn ma prp ak 

auvtou/ evpi. 
seiner auf zu 

seinerseits,  

 
ak ne pl  

skeu,h  
Geräte des 
Gefäße der 

 des 

 
gn ne pna ak ne pl 

evle,ouj a] 
Erbarmens, welche 

Barmherzigkeit  
Bemitleidung  

 
3 p a1 kt prp ak 

pro&htoi,masen eivj 
(de facto) vor-bereitet hatte er hinein in 

(de facto) vorher-bereitet hatte er 
h
in Richtung auf 

(de facto) zuvor-bereitet hatte er 
h
zu 

 
 ak fe 

 do,xan 
die bewiesene und anerkannt gute Meinung 
die Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung, 
der Herrlichkeit 

 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Ausstattung mit} Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
1
aL: Nicht in Codex Vaticanus 

 

1
auch, 

auf 

daß 

er 

den 

Reichtum 

der 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

seinerseits 

(de facto)
a
 

auf 

Gefäße 

des 

Erbarmens 

zu 

bekanntmachen 

könnte, 

welche 

er 

(de facto)
a
 

h
in 

Richtung 

auf 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

vorbereitet 

hatte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.18 
 
 
 
 

Röm 11.23 
Eph 3.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hos 2.3 
Apg 9.15 

 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.27 
 
 
 

Röm 8.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.19 
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Berufung 
Einladung 

 
aus 

 
es kämpft / fürstet der eine Lehrende 

es kämpft / fürstet der Einzüngige 
es kämpft / fürstet Gott 

I-sra-El 

 
24.)  24.) 

pna ak ma pl  

ou]j kai. 
welche auch 

 
3 p a1 kt 1 p ak 

evka,lesen h`ma/j 
(de facto) gerufen hat er uns, 
(de facto) berufen hat er,  

(de facto) eingeladen hat er  

 
 av 

ouv mo,non 
nicht allein 

 einzig 
 nur 

 
prp gn hebrÜ: aj gn ma pl 

evx VIoudai,wn 
aus Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäern 
 Juden, 

 
  

avlla. kai. 
etwas anderes ist bestimmt auch 

sondern  

 
prp gn gn ne pl 

evx ev&qnw/n 
aus sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 

 

Berufung 

 
aus 

 
Israel 

 
 

welche 

 
er 

 
auch 

 
(de facto)

a 

 
berufen 

 
hat, 

 
uns, 

 
nicht 

 
allein 

 
aus 

 
Juden, 

 
sondern 

 
auch 

 
aus 

 
Nationen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.6 
 
 
 
 
 

Luk 14.15-21 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.24 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 10.16 
Röm 11.23 

Eph 3.6 
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25.)  25.) 
  

w`j kai. 
wie auch 

 
a, A, R: prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 
hebrÜ: dt ma 3 p pr 

~Wshe. legei, 
Retten wortet er 
Hosea als Wort gebraucht er 

 sagt er 

 
 

 
: 

 
1 p ft  

kale,sw to.n 
Rufen werde ich das 

Berufen werde ich  
Einladen werde ich  

 
 ak ma 

ouv lao,n 
nicht Gleichsprachiges 

 Volk 

 
1 p gn ak ma 

mou lao,n 
meinerseits Gleichsprachiges 

mein, Volk 

 
1 p gn  

mou kai. 
meinerseits und 

mein,  

 
  

th.n ouvk 
die nicht 

 
pt pe ak fe md/ps 

hvgaphme,nhn 
sich befähigt auf den rechten Weg Führenlassenhabenden 

sich Liebenlassenhabenden 

 
pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
befähigt auf den rechten Weg Geführtworden(seiend)e 

Geliebtworden(seiend)e 

 
pt pe ak fe md/ps 

hvgaphme,nhn 
sich befähigt auf den rechten Weg Führenlassenhabende 

sich Liebenlassenhabende 

 
pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
befähigt auf den rechten Weg Geführtworden(seiend)e 

Geliebtworden(seiend)e 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („in“ fehlt): 

„wie er auch in dem Hosea als Wort gebraucht:“ 

 

1
wie 

1
er 

1
auch 

1
in 

1
dem 

1
Hosea 

1
als 

1
Wort 

1
gebraucht: 

Ich 

werde 

das 

Nicht-Volk 

meinerseits 

Volk 

meinerseits 

rufen 

und 

die 

nicht 

sich 

befähigt 

auf 

den 

rechten 

Weg 

Führenlassenhabenden 

sich 

befähigt 

auf 

den 

rechten 

Weg 

Führenlassenhabende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hos 1.6+9 
Hos 2.25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 2.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.43 
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26.)  26.) 
 3 p ft md (dp) 

kai. e;stai 
Und individuell sein wird es 

 individuell stattfinden wird es 

 
 

 
: 
 

prp dt  

evn tw/| 
In dem 
 der 
 der 

 
dt ma a: prp dt 

to,pw|  
Ort, |in 

Örtlichkeit  
Stätte  

 
pna dt ma [a1, A, B, R: av] 

|w-|| @ou-# 
welchem| [wo] 

 
3 p a1 ps kt 

evrre,qh 
(de facto) fließend geäußert wurde es 

(de facto) Rede geäußert wurde es 
 

a, a1, A, R: 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 
 

 no ma 

ouv lao,j 
Nicht Gleichsprachiges 

 Volk, 
 

1 p gn  

mou  
meinerseits, seid ihr, 

mein,  
 

2 p pl no  

ùmei/j evkei/ 
ihr, dort 

 
3 p pl ft ps  

klhqh,sontai  
werden gerufen werden sie - 
werden berufen werden sie als 

werden eingeladen werden sie als 
 

no ma pl  

ui`oi.  
Söhne des 

 
gn ma pt pr gn ma 

qeou/ zw/ntoj 
Einsetzers lebenden. 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes,  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („zu ihnen“ fehlt): 

„wo (de facto)
a
 die Rede geäußert wurde:“ 

 

Und 

es 

wird 

individuell 

stattfinden: 

In 

dem 

Ort, 

1
in 

1
welchem 

1
zu 

1
ihnen 

1
(de facto)

a
 

1
die 

1
Rede 

1
geäußert 

1
wurde: 

Ihr 

seid 

nicht 

Volk 

meinerseits, 

dort 

werden 

sie 

Söhne 

des 

lebenden 

Gottes 

gerufen 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hos 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.26 
 
 
 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„wo 

zu 

ihnen 

(de facto)
a 

die 

Rede 

geäußert 

wurde:“ 
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27.)  27.) 
 hebrÜ: no ma 

 VHsa&i<aj 
Der Errettung-ist der Werdenmachende 

 Errettung-ist JHWH 
 Jesa-ja 

 
 3 p pr 

de. kra,zei 
aber schreit er 

 laut schreit er 

 
prp gn  

ùpe.r tou/ 
für den 

 
hebrÜ: gn ma  

VI&sra&h,l  
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende : 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el  

 
  

eva.n  
So auch 

 
3 p pr kj  

h=| o ̀
sein sollte / würde sie die 

 
no ma  

avriqmo.j tw/n 
Zahl der 

 
gn ma pl  

ui`w/n  
Söhne des 

 
hebrÜ: gn ma  

VI&sra&h.l w`j 
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende wie 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el  

 
 no fe 

h̀ a;mmoj 
der Sand 

 
 gn fe 

th/j qala,sshj 
des Meeres, 

 
a, (A), B: no ne 

|to. ùpo,&l$e%imma| 
|das unten-Übriggelassene| 
|das unten-noch Fehlende| 
|der Unter-Rest| 
|der unterster-Rest| 

 
[a1, R, P 046: no ne] 

@to. kata&leimma# 
[das von oben herabgekommene-Übriggelassene] 
[das von oben herabgekommene-noch Fehlende] 
[der jeweilige-Rest] 
[der entsprechende-Rest] 
[das Zurückgelassene] 

 
3 p ft ps 

swqh,setai 
wird gerettet werden es / er. 
wird errettet werden es / er 

in das Heil gebracht werden es / er 
in das Soziale geholfen werden es / er 

 

 
Jesaja 

aber 

schreit 

für 

den 

Israel: 

So 

auch 

die 

Zahl 

der 

Söhne 

Israels 

wie 

der 

Sand 

des 

Meeres 

sein 

würde, 

1
wird 

1
das 

1
unten 

1
Übriggelassene 

1
gerettet 

1
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hos 2.1 
Jes 10.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 22.17 
1 Kön 4.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 3.13-16 
Mar 13.27 

 
Mat 24.40+41 
Luk 17.34+35 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

Textus Receptus 

und 

Papyrus 046 

schreiben: 

„wird 

das 

Zurückgelassene 

gerettet 

werden.“ 
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28.)  28.) 
  

  
Als ein 

 ein 
 ein 
 ein 
 eine 
 eine 

 
ak ma  

lo,gon ga.r 
Wort denn 

Erwogenes  
Erwähltes  

Rechnungslegen  
Abrechnung  

Logik  

 
pt pr no ma  

sun&telw/n kai. 
Zusammen-Vollendigender und 

zusammen-zum vollen Ende Bringender  
insgesamt-Verwirklichender  

Gesamt-Ziel Erreichender  

 
  

  
als es 

 
pt pr no ma [a2, R: prp dt 

sun&te,mnwn @evn 
Zusammen-Schneidender [in 

Verkürzender [
i
mittels 

 
 dt fe 

 di&kaio&sunh| 
dem durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
,]

 

[dem Gesamt
3
-Gerechten

1+2
]
 

[dem insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
] 

[der Gerechtigkeit] 

 
  

o[ti  
da als 

 
 ak ma 

 lo,gon 
ein Wort, 
[ein Erwogenes, 
[ein Erwähltes,] 
[ein Rechnungslegen,] 
[eine Abrechnung,] 
[eine Logik,] 

 
pt pe ak ma md/ps pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand)] 

sun&tetmhme,non#  
individuell zusammen-schneidende -s zusammen-geschnittenworden(seiend)e -s,] 

individuell verkürzende -s verkürztworden(seiend)e -s,] 

 
3 p ft a, A, R 

poih,sei  
tätigend {be}wirken wird er |der| 

machen wird er  

 
[B] no ma 

@o``# ku,rioj 
[der] Geltende 

 Herr 

 
a, A, B, R prp gn 

 evpi. 
|es| gebiets 

 
 gn fe 

th/j gh/j 
des Erdlands 
der Erde. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Denn als ein Wort insgesamt Verwirklichender und als es Verkürzender 
wird der Herr es gebiets der Erde machen.“ 

 

1
Denn 

1
als 

1
ein 

1
Wort 

1
insgesamt 

1
Verwirklichender 

1
und 

1
als 

1
es 

1
Verkürzender 

1
wird 

1
der 

1
Herr 

1
es 

1
gebiets 

1
der 

1
Erde 

1
machen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 9.27 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.22 
Mar 13.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 10.23 
Jes 28.22 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Denn 

als 

ein 

Wort 

insgesamt 

Verwirklichender 

und 

als 

es 

Verkürzender 

in 

Gesamtaufzeigung, 

da 

es 

der 

Herr 

als 

ein 

individuell 

verkürzendes 

Wort 

gebiets 

der 

Erde 

machen 

wird.“ 
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29.)  29.) 
  

kai. kaq&w.j 
Und gemäß-wie 

 jeweils-wie 
 so, wie 

 

3 p pe  

pro&ei,rhken  
vorher-fließen gelassen hat er der 
zuvor-fließen gelassen hat er  

vorher-geredet hat er  
zuvor-geredet hat er  

 

hebrÜ: no ma  

VHsa&i<aj  
Errettung-ist der Werdenmachende : 

Errettung-ist JHWH  
Jesa-ja  

 

(unw. kj)   no ma 

eiv mh.  ku,rioj 
Wenn nicht der Geltende 

   Herr 
 

 hebrÜ: no ma 

 sabaw.q 
der Heere 
der Heerscharen 
(des Aufhörenden) 
(des Gefangenführenden) 
(des Stecken Benutzenden) 
(des Schnellgängigen) 

 Zebaoth 
 

a: 3 p a2 kt (unw. kj) 

|evn&kat&e,lipen| 
(de facto) innen-allbezüglich-übrigelassen hätte er, 

 

[A, B, R] 

@evg&kat&e,lipen# 
 

1 p pl dt ak ne   

h`mi/n spe,rma w`j  
uns Samen wie die 

 Sperma   
 

hebrÜ: no ne pl 

So,&doma 
geheimnisvoll-Verstillten / Geheimnis-Verstillten 

Block-Gleichen 
Blockungen-der Gleichheit / Verblockungen-der Gleichheit 

Blockungen-des Verstillens / Verblockungen-des Verstillens 
So-doma 

 

 

a'n 
gleichsam 

in diesem Fall 
 

1 p pl a1 ps ef (unw. kj) 

evgenh,qhmen 
(de facto) werdengemacht worden wären wir 

(de facto) in das Werden gebracht worden wären wir 
(de facto) in das Geschehen gebracht worden wären wir 
(de facto) in die Entwicklung gebracht worden wären wir 

 

  

kai. w`j 
und wie 

 

 hebrÜ: fe / no ne pl 

 Go,morra 
die Garbenartige{n} 
(die abgeschlossenen Erscheinung{en}) 

(die / das abgeschlossenen Sekretieren) 
die / das Gomorra 

 

 

a'n 
gleichsam 

in diesem Fall 
 

a, B, R: 1 p pl a1 ps kt (unw. kj) 

|w`moiw,qhmen| 
(de facto) gleichgemacht worden wären wir. 
(de facto) ähnlichgemacht worden wären wir 

 

[A: aS] 

@o`moiw,qhmen# 
 

 

Und 

so, 

wie 

Jesaja 

zuvor 

geredet 

hat: 

Wenn 

der 

Herr 

der 

Heerscharen 

uns 

nicht 

(de facto)
a
 

allbezüglich 

Samen 

übriggelassen 

hätte, 

wären 

wir 

(de facto)
a
 

gleichsam 

wie 

die 

Majorität 

Sodoms 

in 

das 

Werden 

gebracht 

worden 

und 

wären 

gleichsam 

(de facto)
a
 

wie 

{die 

Majorität} 

Sodoms 

gleichgemacht 

worden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 1.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 50.40 
Mat 10.15 
Luk 10.12 

 



31. August 2020  Röm 9.1-33  
6. Februar 2009-15. Februar 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

275 

Zwei 

 
mögliche 

 
Folgen der Werdelinie 

Arten 
 

des 
der 
des 
des 
der 

 
durchweg Gebranntsein insgesamt

 

Gesamtaufzeigung
 

Gesamtgerechten
 

insgesamt Rechtgemäßseins 
Gerechtigkeit 

 
30.)  30.) 

pn ak ne  

ti, ou=n 
Was daher 

 
1 p pl ft  

evrou/men  
{für Gedanken} fließen lassen werden wir ? 

reden werden wir,  
 

  

 o[ti 
Doch, daß 

 
no ne pl no ne pl 

e;&qnh ta. 
sich selbst-als Gruppe Gesetzten die 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen,  
 

 pt pr no ne pl 

mh. diw,konta 
nicht Fahndenden 

 Verfolgenden 
 

prp ak ak fe 

 di&kaio&su,nhn 
nach durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

 Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
,
 

 Gesamt
3
-Gerechte -n/s

1+2 

 insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

 Gerechtigkeit 
 

3 p pl a2 kt 

kat&e,laben 
(de facto) von oben herab-genommen haben sie 

(de facto) allbezüglich-in Empfang genommen haben sie 
(de facto) von oben herab-ergriffen haben sie 

(de facto) allbezüglich-ergriffen haben sie 
 

ak fe ak fe 

di&kaio&su,nhn di&kaio&su,nhn 
durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 
durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
, Gesamt

3
-Aufzeigung

1+2
,
 

Gesamt
3
-Gerechtes

1+2 
Gesamt

3
-Gerechtes

1+2 

insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 insgesamt

3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

Gerechtigkeit, Gerechtigkeit 
 

  

de. th.n 
aber das 

 die 
 das 
 das 
 die 

 
prp gn 

evk 
aus 

ausgrund 
 

 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung, 
der Treuemöglichkeit 
des Vertrauens 
des Glaubens 

 

 

Zwei 

 
mögliche 

 
Arten 

 
der 

 
Gesamtaufzeigung 

 
 

Was 

 
werden 

 
wir 

 
daher 

 
reden? 

 
Doch, 

 
daß 

 
Nationen, 

 
die 

 
nicht 

 
Gesamtaufzeigung 

 
Verfolgenden, 

 
Gesamtaufzeigung 

 
(de facto)

a 

 
allbezüglich 

 
in 

 
Empfang 

 
genommen 

 
haben, 

 
aber 

 
Gesamtaufzeigung, 

 
die 

 
ausgrund 

 
der 

 
Treueverbindung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.17 
Php 3.9 
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31.)  31.) 
 hebrÜ: no ma 

 VI&sra&h.l 
Der es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el 

 
  

de.  
aber als 

 
 pt pr no ma 

 diw,kwn 
ein Fahndender 

 Verfolgender 
 

prp ak ak ma 

 no,mon 
nach Denken Bestimmende -m/s 

 Bestimmung 
 Gesetz 

 
 gn fe 

 di&kaio&su,nhj 
des durchweg-Gebranntseins-insgesamt

 

der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
, 

des Gesamt
3
-Gerechten

1+2 

des insgesamt
3
-Rechtgemäßseins

1+2
 

der Gerechtigkeit 
 

prp ak ak ma 

eivj no,mon 
hinein in Denken Bestimmende 

 Bestimmung 
 Gesetz 

 
[a2, R: gn fe] 

 @di&kaio&su,nhj# 
[des durchweg-Gebranntseins-insgesamt]

 

[der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
]
 

[des Gesamt
3
-Gerechten

1+2
]
 

[des insgesamt
3
-Rechtgemäßseins

1+2
] 

[der Gerechtigkeit] 
 

 3 p a1 kt 

ouvk e;fqasen 
nicht (de facto) überrascht hat er 

 (de facto) zuvorgekommen ist er. 
 

 

Israel 

 
aber, 

 
als 

 
ein 

 
Gesetz 

 
der 

 
Gesamtaufzeigung 

 
Verfolgender, 

 
ist 

 
(de facto)

a 

 
nicht 

 
hinein 

 
in 

 
Gesetz 

 
[der 

 
Gesamtaufzeigung] 

 
zuvorgekommen. 

 
 

Röm 11.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 16.20 
Jes 51.1 
Spr 15.9 

Röm 10.2 
Röm 11.7 
Gal 2.21 
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32.)  32.) 
prp ak pna ak ne 

dia. ti, 
Wegen was 

halb Wes 

 
 

 
? 

 
  

o[ti ouvk 
Da nicht 

 
prp gn  

evk  
aus der 

ausgrund der 
 der 
 des 
 des 

 
gn fe  

pi,stewj avllV 
Treue etwas anderes ist bestimmt 

Treueverbindung, sondern 
Treuemöglichkeit  

Vertrauens  
Glaubens  

 
 prp gn 

w`j evx 
als aus 

 
gn ne pl [a2, R: 

e;rgwn  
Gewirkten [des 

Werken [der 
 [des 

 
ak ma]  

@no,mou#  
Denken Bestimmenden] ist es er. 

Bestimmung]  
Gesetzes]  

 
a: 3 p a1 kt 

|pros&e,koyen| 
|(De facto) sich zuorts-anhaute er| 

|(De facto) sich anstieß er| 
|(De facto) Anstoß nahm er| 

 
[a2, A, B, R: 3 p pl a1 kt] 

@pros&e,koyan# 
[(De facto) sich zuorts-anhauten sie] 

[(de facto) sich anstieß sie] 
[(de facto) Anstoß nahmen sie] 

 
[a2, R] prp dt 

@ga.r#  
[denn] infolge von 

 - 

 
 dt ma 

tw/| li,qw| 
dem Stein 

 
 gn ne 

tou/ pros&ko,mmatoj 
des zum-Anhauens 

 Anstoßes, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Da es nicht ausgrund der Treueverbindung, 
sondern als aus Werken ist. 

Sie nahmen (de facto)
a
 infolge von dem Stein des Anstoßes Anstoß,“ 

 

Weshalb? 

1
Da 

1
es 

1
nicht 

1
ausgrund 

1
der 

1
Treueverbindung, 

1
sondern 

1
als 

1
aus 

1
Werken 

ist. 

1
Er 

1
nahm 

1
(de facto)

a
 

1
infolge 

1
von 

1
dem 

1
Stein 

1
des 

1
Anstoßes 

1
Anstoß, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.16 
 
 

Luk 2.34 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21,44 
Luk 20.18 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Da 

es 

nicht 

ausgrund 

der 

Treueverbindung, 

sondern 

als 

aus 

Werken 

des 

Gesetzes 

ist. 

Denn 

sie 

nahmen 

(de facto)
a 

infolge 

von 

dem 

Stein 

des 

Anstoßes 

Anstoß,“ 
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33.)  33.) 
av 

kaq&w.j 
gemäß-wie 
jeweils-wie 

so, wie 

 
bei md 3 p pe md /ps 

 ge,graptai 
es selbst schreiben lassen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
geschrieben worden ist es : 

 
2 p a2 md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnimm du  

 
1 p pr 

ti,qhmi 
Setze ich 

 
prp dt  

evn  
in dem 

 
hebrÜ: dt fe (NÜ) 

Si&w.n $Siw.n% 
Schiff-des Täuberichs (Kriegsschiff) 

mit Krieg bedrohten Schiff-des Taubers (Verdorrten) 
Zi-on (Zion) 

 
 ak ma 

 li,qon 
einen Stein 

 
 gn ne 

 pros&ko,mmatoj 
des zum-Anhauens 

 Anstoßes 

 
  

kai.  
und einen 

 eine 

 
ak fe  

pe,tran  
Fels der 
Petra des 

 des 

 
gn ne  

skanda,lou kai. 
Verstrickung und 
Fallstrickes  

Skandal  

 
[R: aj no ma]  

@pa/j# o ̀
[alljeder] der 
[jeder]  

 
pt pr no ma prp dt 

pisteu,wn evpV 
in Treueverbindung Stehende auf 

zur Teueverbindung Kommende aufgrund von 
eine Treueverbindung Eingehende  

Treubleibende  
sich Anvertrauende  

Glaubende  

 
3 p dt ma  

auvtw ouv 
ihm nicht 

 
3 p ft ps 

kat&aiscunqh,setai 
von oben wird herab-beschändet werden er. 

wird allbezüglich-zu Schanden gemacht werden er. 
wird jeweils-beschämt werden er 

 

 

so, 

wie 

er 

es 

hat 

schreiben 

lassen: 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Ich 

setze 

in 

Zion 

einen 

Stein 

des 

Anstoßes 

und 

einen 

Fels 

des 

Fallstrickes 

und 

[alljeder] 

der 

aufgrund 

von 

ihm 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

eine 

Treueverbindung 

eingeht 

wird 

nicht 

allbezüglich 

zu 

Schanden 

gemacht 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 28.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 118.22 
1 Petr 2.6+8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 8.14 
Mat 21.42 

Mar 12.10+11 
Luk 20.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.23 
 
 
 

Röm 10.11 
 
 
 
 

 


